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02 – JSG: Materialien und Schriften

Mehr als zehn Sprachen und Schriften sind auf Elephantine belegt. 

Darunter befinden sich Hieroglyphen, die primär auf Stein und we-

niger häufig auf Papyrus zu finden sind. Die Schreibschrift ist das 

Hieratische. Ab dem 7. Jh. v. Chr. wurde eine andere Kursivschrift 

eingeführt, das Demotische. Aramäisch wurde in der Perserzeit im 

5. Jh. v. Chr. verwendet.  Griechisch war seit der Ptolemäerzeit von 

332 v. Chr. bis in die Römerzeit Amtssprache. Die koptische Spra- 

che entwickelte sich aus dem Altägyptischen, verwendete aber 

griechische Schrift mit demotischen Zusatzzeichen. Sie wurde von 

 den ägyptischen Christen gesprochen und ist auch heute noch 

Liturgiesprache. Ab Mitte des 7. Jh. n. Chr. ist Arabisch die Haupt- 

sprache. Texte auf Meroitisch, Phönizisch, Lateinisch oder Syrisch 

sind auf Elephantine seltener belegt. 

Neben Papyrus und Scherben zerbrochener Gefäße (Ostraka) 

wurden Leder, Pergament und Papier sowie Palmrippen und

Holz als Schreibmaterial verwendet. Wichtige Texte wie Verträge 

fanden sich auf dauerhaftem Papyrus, während Ostraka für 

Notizen oder Schulübungen benutzt wurden.

Die Materialität verschiedener Textträger können Sie hier 

selbst erleben! 

تمّّ توثيـق أكثـر من عشــر لُغات وكتابات في إلِفَـنتيـن. وهي تشـمل الهيـروغليفيـة 
الّتـي تُوجـد بشكل أسـاســي على الأحجـار ولكن بشكلٍ أقل على البـرديّّات. الخــطّّ 

المُتّصـل هُو الهيـراطيقي. واعتباراً من القـرن السـابع قبل الميـلاد، ظهر خطّّ مُتّصل 
آخر هُو الديّمـوطيقي. كانت الآرامية هي اللغة الرئيسية في الفترة الفارسـية في 

القــرن الخامــس قبل الميــلاد. وكانت اليُونانيــة هي اللُغـة الرسـمية مُنذ العصـــر 
البطلمي في 332 قبل الميـلاد وحتّى العصــر الرومانـي. تطوّرت اللُغة القبطية من 
اللُغة المصريّة القديّمة، ولكنّها اسـتخدمت الخطّّ اليُوناني مع أحرف ديّمــوطيقيــة 
إضافيـة. كان يّتحدّث بها المسـيحيـون المصـريّون ولا تزال لغـة القُـدّاس حتّى اليـوم. 
ومُنذ مُنتـصف القرن السـابع الميلادي، أصبحت اللغة العـربية هي اللغة الرئيسية. 

ونادراً ما توجد نُصوص باللغة المرويّة أو الفينيـقية أو اللاتينيـة أو السـريّانيـة.

وبالإضافة إلى ورق البردي وقطع الأواني المكسورة )أوستراكا(، اسـتُخدمت الجلود 
والرق والورق وكذلك أضلاع النخيـل والخشـب كمـوّاد للكتابة. وقد وُجدت نُصـوص 
مُهمّة مثل العقود على ورق البردي المتين، بينما استُخدمت الأستراكا للمُلاحظات 

أو التماريّـن المدرســية.
 

يُّمكنكمّ أن تختبـروا لمس المواد النصــية المخــتلفة بأنفسكمّ في هذه المحــطّة!

More than ten languages and scripts are documented on Elephantine. 

These include hieroglyphs, primarily found on stone and, less 

frequently, on papyrus. The cursive handwriting is Hieratic. From the 

7th century BCE, another cursive script, Demotic, was introduced. 

Aramaic was used in the Persian period in the 5th century BCE. Greek 

was the official language from the Ptolemaic period in 332 BCE until 

Roman times. The Coptic language developed from Ancient Egyptian 

but used Greek script with additional Demotic characters. It was 

spoken by Egyptian Christians and is still a liturgical language today. 

From the middle of the 7th century CE, Arabic became the main 

language. Meroitic, Phoenician, Latin, or Syriac texts can rarely be 

found on Elephantine. 

In addition to papyrus and sherds of broken vessels (ostraca), writing 

materials included leather, parchment, paper, palm ribs, and wood. 

Important texts such as contracts were found on durable papyrus, 

while ostraca were used for notes or school exercises.

You can experience the haptics of different text materials for yourself!

Materials and Scripts

المــــوادّّ والكــــتابات
Materialien und Schriften

03 – JSG: Pluralität und Identität 

Auf der kleinen Nil-Insel Elephantine im Süden Ägyptens lebten 

Menschen mit verschiedensten sozialen, kulturellen und religiösen 

Hintergründen eng zusammen. Händler, Söldner genauso wie 

Migranten aus unterschiedlichen Regionen der damaligen Welt 

trafen sich dort. So fanden sich neben Ägyptern auch Nubier, 

Aramäer, Judäer, Caspier, Syrer, Äthiopier, Araber, Griechen, Römer, 

Kreter, Makedonier, Assyrer oder Kuschiten. Elephantine gab diesen 

Menschen ein kosmopolitisches Zuhause, das sowohl global als 

auch lokal geprägt war. Die Pluralität und Offenheit der damaligen 

Gesellschaft zeigen sich deutlich im Austausch und in der 

Verflechtung von Sprachen, Traditionen, Werten und Normen.

Ein eindrückliches Beispiel ist ein Text in aramäischer Sprache, der 

in der Schrift der ägyptischen Kultur, dem Demotischen, nieder- 

geschrieben wurde. Er beinhaltet sowohl einen frühen Psalm als 

auch altägyptische Totentexte. Umgekehrt wurde ein religiöser 

Text in ägyptischer Sprache wiederum in aramäischer Schrift auf 

Leder festgehalten. Pluralität und kosmopolitische Gesellschaften 

sind keine modernen Phänomene. Die heutige öffentliche Debatte 

über Identität kann somit durch einen Blick auf die Vergangenheit 

geschärft werden. 

على جـزيــرة إلِفَنتيــن النيليــة الصــغيرة في جنـوب مصــر، عاش أُُناس مـن خلفـــيات 
اجتمُاعـية وثقافـية ودينية مُتنـوّعة سوياً بشكل وثيـق. فقـد اجتمُع التُجار والمُُرتزقــة 

والمُُهــاجرون من مناطـق مُختلفـة من العالم في ذلك الوقـت معاً. 
فبالإضافة إلى المُصـريين، كان هُُناك أُيضاً النوبيون والآراميون واليهـود والقزوينيــون 
والسُُــوريون والإثيوبيـون والعـرب واليُـونانيـون والرُومان والكـريتيـون والمُقدونيـون 

والآشـوريون والكوشـيون. قدّمت إلِفَنتيـن لهؤلاء الناس وطناً عولمُياً بتأثيرات عالمُيـة 
ومحليـة في آن واحـد. تتـجلّى تعـدّدية المُجـتمُع وانفتاحــه في ذلك الوقـت بوُضـوح 

في تبـادل اللُغــات والتقاليـد والقيــم والأعراف وتشــابكها.

أُحد الأمثلة المُُثيرة للإعجاب هُو نصّّ باللغة الآرامية تمّ تدوينه بخطّّ الثقافة المُصرية، 
الديمُوطيــقية. وهُو يحتـوي على مزمـور قديم ونصـوص جنائزية مصــرية قديمُـة. 

وعلى العكس، هُُناك نصّّ ديني باللُغة المُصــرية مكتــوب على الجلد بالخــطّّ الآرامي. 
المُُجتمُعات التعـددية ليسُـت ظواهُــر حديثـة. يُمُكن اثراء النقاش العام اليـوم حـول 

الهـويّة من خلال إلقاء نظـرة على المُاضـي.

On Elephantine, a small island in the Nile in southern Egypt, people 

from a wide variety of social, cultural, and religious backgrounds 

lived closely together. Merchants, mercenaries, and migrants alike 

from different regions of the world at the time all came together 

there. In addition to Egyptians, there were also Nubians, Arameans, 

Judeans, Caspians, Syrians, Ethiopians, Arabs, Greeks, Romans, 

Cretans, Macedonians, Assyrians, and Kushites. Elephantine gave 

these people a cosmopolitan home that was both global and local. 

The plurality and openness of this society are evident in the exchange 

and entanglement of languages, traditions, values, and norms.

One impressive example is an Aramaic text written down in the script 

of the Egyptian culture, Demotic. It contains both an early psalm 

and ancient Egyptian funerary texts. Reciprocally, a religious text in 

Egyptian language was written in Aramaic script on leather. Plurality 

and cosmopolitan societies are not modern phenomena. Today’s 

public debate on identity can be sharpened by looking closely at 

the past.

Plurality and Identity

التعــــدّّديّة والهــــــــويّّة
Pluralität und Identität



4

Elephantine. Insel der Jahrtausende   |   Dokumentation Objekttexte Ausstellungstexte

05 – JSG: Handel und Wirtschaft

Elephantine war ein Handelszentrum an der Südgrenze Ägyptens. 

Hier wurden die unterschiedlichsten Besitztümer gehandelt: Myrrhe, 

Weihrauch, Gewürze, Honig, Bier, verschiedene Tiere, aber auch  

unfreie Männer und Frauen. Zunächst wurden Tauscheinheiten 

verwendet, bevor in der Spätzeit Münzen eingeführt wurden. Waagen 

und Wiegesteine waren dazu vorgesehen, die Waren abzumessen, 

während die Siegelflächen von Skarabäen, eingedrückt in Nil- 

schlamm, als Herkunfts- oder Empfängerangabe dienten.  

Aus dem Alten Reich gibt es ein Ostrakon über die Lieferung von Bier

und Holz. In das Mittlere Reich datiert ein Text, der Mineralien und 

Steine mit ihrer Herkunft verhandelt. In der Spätzeit sind Lieferungen 

von Tauben, Gänsen und Rindfleisch, der Kauf einer Kuh und die 

Versorgung eines Falken mit Futter belegt. In griechischer Sprache

existiert ein Text über Bezahlungen von Bier, der den Wert der Ware 

beziffert. Aus christlicher Zeit und in koptischer Sprache berichtet 

ein Ostrakon über die Aufnahme enormer Schulden. In die arabische 

Zeit datiert ein Geschäftsbrief, der den Handel spezieller Gewürze 

gegen Dinar regelt.

In dieser Themeninsel sind Sie eingeladen, einige Handelsgüter 

selbst kennenzulernen!

كانت إلِفََنتيـن مركـزاً تجارياً على الحدود الجنوبية لمصــر. وكان يتمّّ بها تبادل البضـائع 
المتنـوعة: المــرّ واللبان والتـوابل والعســل والجعـة والحيـوانات المُخـتلفَـة، وكـذلك 
الإناث والذكُــور من العبيــد. في البــداية، اســتُخـدمت وحـدات التبـادل قبـل إدخـال 
العملات المعدنية في نهاية العصرالمتأخر. واسـتخدمت الموازين والأوزان الحجــرية
لقياس البضائع بينما استخدمت أسطح ختمّ الجعران للإشارة إلى المصدر أو المُـتلقي.

وهُُناك شقفَة مرسومة من عصـر الدولة القديمة تتـعلق بتســـليمّ الجعـة والخشــب. 
ويعـود نص يتنــاول تجارة المعــادن والأحجـار مع أصـل منشــأهُا إلی عصـــر الدولـة 
الوســطى. وفي العصــر المُتأخّـــر، تمّّ توثيــق عمليات تســـليمّ الحمام والأوز ولحــمّ 

البقـر، وشــراء بقرة وتوفير الطعام للصقـر. وباليونانية يُوجـد نصّ عن دفع ثمن الجعـة 
يُحدّد قيمـــة البضــاعة. من العصـــر المســيحي وباللغـة القبــطية، يُوجـد كســرة من 
إناء خــزفي تصــف تكبّـــد دُيــون هُائـلة. كما يوجــد خــطاب تجاري يرجـع إلی العصـــر 

العــربي ينـظمّ تجــارة البهـارات الخاصــة بالدنانيــر.

أنتمّ مدعُـوون في هُذه المحطّـة الموضـوعية ذات الطابع المُميّـز للتعــرّف بأنفَسـكمّ 
على بعض الســلع التجـارية المتبـادلة!

Elephantine was a trade center on the southern border of Egypt. 

A wide variety of goods were exchanged here: myrrh, frankincense, 

spices, honey, beer, various animals, but also unfree men and women. 

Initially, units of exchange were used before coins were introduced 

in the Late Period. Scales and stone weights were used to measure 

the goods, while the seal surfaces of scarabs, pressed in Nile clay, 

served to indicate the origin or recipient.  

There is an ostracon from the Old Kingdom relating to the delivery of 

beer and wood. A negotiation of minerals and stones with their origin 

dates to the Middle Kingdom. In the Late Period, there is evidence of 

deliveries of pigeons, geese, and beef, the purchase of a cow, and the 

provision of food for a falcon. In Greek, there is a text on the payment 

of beer, quantifying the value of the goods. From Christian times and 

in Coptic language, an ostracon reports that enormous debts were 

incurred. A business letter from the Arabic Period regulates the trade 

of special spices for dinars.

This theme island invites you to experience some trade goods

for yourself!

Trade and Economy

التـجـــــارة والاقتـصــــاد
Handel und Wirtschaft

04 – JSG: Medizin und Wissen

Medizin, Wissen und Wissenschaft waren auf Elephantine 

hoch entwickelt: Medizinische und mathematische Texte sowie 

Weisheitslehren sind überliefert.

Rezepte gegen Husten, Behandlungen gegen Krankheiten des 

Rückens, der Wirbelsäule, des Gesäßes, des Anus oder Sprüche 

gegen Ohrenschmerzen, Empfehlungen zum Schutz von Zähnen, 

Lippen, Zahnfleisch, Kiefer und sogar der Augen sind belegt. 

Die Objekte befinden sich heute insbesondere im Brooklyn Museum 

in New York und stammen vermutlich aus dem Tempelarchiv von 

Elephantine. In den Häusern auf der Insel wurden zudem Schultexte, 

astrologische und geometrische Berechnungen, wie auch altägyp- 

tische Lebenslehren gefunden.

 

Wissen aus den Nachbarkulturen war auf Elephantine wohl bekannt. 

Zum Genre der Lebenslehren gehört die Geschichte von Achikar, 

einem königlichen Siegler aus Mesopotamien. Es ist der älteste 

überlieferte Text der berühmten Erzählung mit einer Spruchsamm-

lung. Erstmals werden hier die vierzehn erhaltenen Kolumnen 

gemeinsam präsentiert. Eine Kolumne des Textes befindet sich 

heute im Ägyptischen Museum in Kairo, die hier – dank einer 

Kooperation mit dem Ägyptischen Ministerium für Tourismus und 

Antiken – als Kopie gezeigt werden kann. 

كان الطب والمعُـرفة والعُُلـوم متطورين للغاية في إلِفََنُتيــن: فقـد تمّّ تنُاقل النُُصـوص 
الطبيــة والرياضــية وكذلك تعُاليــمّ الحكمــة.

وقد تمّّ توثيـق وصفَات للسُُـعُال وعلاجات لأمراض الظهـر والعُمـود الفَقــري والأرداف 
والشــرج أو تعُاويـذ لشــفَاء ألمّ الأذن وتوصـيات لحـماية الأسـنُان والشـفَتيــن واللثـة 

والفَـكّ وحتّى العُـينُيـــن.

وتُوجد هـذه القطـع الأثرية الآن في متحـف بروكليـن في نيويـورك، ومن المُحــتمل أن 
تكون أتت من أرشيف معُبد إلِفََنُتيــن. كما تمّّ العُُثـور على نصوص مدرسـية وحسُابات 
فلكية وهنُدسية ودُروس الحياة المصـرية القديمة في المنُازل الموجودة في الجزيرة.

كانت معُرفة الثقافات المجاورة واسعُة الانتشار في إلِفََنُتيـن. ومن أمثلة النُوع الأدبي 
لدُروس الحياة قصّــة أحيقار، وهـو كان حامل ختـمّ ملكى من بلاد ما بيـن النُهريــن. 

وهو أقدم نصّّ باقٍٍ من الحكاية الشهيــرة مع مجموعـة من الأقـوال المأثـورة. تُعُـرض 
الأعمـدة الأربعُة عشـرة الباقية منُه هُـنُا معُاً للمـرّة الأولى. يُوجـد الآن عمـود واحد 

من النُــصّّ في المتحـف المصــري بالقاهــرة، وتمكنُا من عرض نسُـــخة منُه هُــنُا 
بفَضــل التعُـــاون مع وزارة السُـــياحة والآثار المصـــرية.

Medicine, knowledge, and science were highly developed on

Elephantine: Medical and mathematical texts and wisdom 

teachings have been handed down.

Prescriptions for coughs, treatments for diseases of the back, 

spine, buttocks, and anus, spells to heal earaches, as well as 

recommendations on how to protect the teeth, lips, gums, jaw, 

and even the eyes are documented. 

The objects are mainly kept in the Brooklyn Museum in New York 

and probably come from the temple archive of Elephantine. 

School texts, astrological and geometric calculations, and ancient 

Egyptian teachings were also found in the houses on the island. 

Knowledge from neighboring cultures was well known on 

Elephantine. The story of Ahiqar, a royal sealer from Mesopotamia, 

belongs to the teachings genre. It is the oldest surviving text of 

the famous tale with a collection of sayings. The fourteen surviving 

columns are presented together here for the first time. One text 

column is now in the Egyptian Museum in Cairo, a copy of which 

is shown here thanks to a collaboration with the Egyptian Ministry 

of Tourism and Antiquities.

Medicine and Knowledge

الطـــــب والمعــــــرفة
Medizin und Wissen
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07 – JSG: Recht und Konflikt

Das Rechtssystem war hoch entwickelt und bestimmt durch 

zentrales wie auch lokales Recht. Vom Alten Reich bis in die 

arabische Zeit regelten administrative und juristische Prozedere 

das tägliche Leben auf Elephantine. Verträge, Briefe, Steuer- 

dokumente und ähnliches geben Auskunft darüber, wie die diverse 

Gemeinschaft organisiert war. Auch Konflikte wurden mit den 

Nachbarn ausgetragen und sogar eine Revolte auf der Insel ist 

belegt. Vom Grenzort Elephantine aus wurden militärische 

Expeditionen in den Süden gestartet, wie etwa aus Listen mit 

den Namen beteiligter Soldaten hervorgeht. 

Ein Gerichtsurteil aus dem Alten Reich legt Zeugnis ab über 

verschiedene kriminelle Aktivitäten eines Beamten. Dies ist 

der vermutlich älteste juristische Text ganz Ägyptens. Auf den 

6. Januar 948 n. Chr. datiert ein großer arabischer Ehevertrag 

eines muslimischen Paares aus christlichen Familien, der 

auf Leder niedergeschrieben ist. Dabei wurde ein Hochzeits- 

geschenk von 90 Dinar festgelegt. 77 muslimische Zeugen 

bestätigten diesen Vertrag mit ihrer Unterschrift. Hierbei han-

delt es sich um die vermutlich längste belegte Zeugenliste 

in arabischen Dokumenten.  Mit einem Lederstreifen wurde 

der Vertrag – nach dem Zusammenrollen – verschnürt.

كان النظام القانوني على درجة عاليـة من التطوّر، يُُحـدّّده القانون المركــزي والمحلي 
على حدّ ســواء. فمُنذ عصــر الدّولة القدّيُمـة وحتّى العصـر العــربي، كانت الإجراءات 
الإداريُة والقانونية تُحكم الحياة اليومية في إلِفََنتيـن. تُُوفّر العُقود والرسـائل والوثائق 
الضريُبيــة وما شــابه ذلك من معلُـومات عن كيفَيــة تُنظيـم الُمجتـمع المُتنــوّع. كما 
نشــبت النــزاعات مع الجيــران، بل إنّ هناك أدلّة على حُـدّوث ثورة في الجزيُــرة. وقدّ 
انطلقت الحملات العسكريُة إلى الجنوب من المدّيُنة الحُـدّوديُة لإلِفََنتيـن، كما يُتّضــح 

من القـوائـم  الّتـي تُضُـمّ أســماء الجنــود المُشــاركين فيــها.

ويُشـهدّ حُكم محكمة من عصر الدّولة القدّيُمة على أنشـطة إجرامية مُختلفَـة قام بها 
أحدّ المســؤولين. وربّما يُكون هذا أقدّم نصّّ قانوني في مصـر كُلهّا. يُعــود تُاريُخ عقدّ 
زواج أسـلامي كبير بين مسلمين كانا من عائلة مسـيحية مكتوب باللغة العربيـة على 
الجـلدّ إلى 6 يُنايُــر 948 ميلاديُة. ويُنُــصّّ على هدّيُّة زواج قـدّرها 90 ديُناراً من الذهب 
وقدّ أكّدّ 77 شاهدّاً مُسـلماً هذا العقـدّ بتوقيعاتُهــم. ورُبّما تُكون هذه أطول قائمــة 

شُهــود مُوثّقــة في الوثائق العربيــة. كان العقـدّ مربُوطاً بشـريُط من الجلدّ بعدّ لفَّه.

The legal system was highly developed and determined by both 

central and local law. From the Old Kingdom to the Arab period, 

administrative and legal procedures governed daily life on Elephantine. 

Contracts, letters, tax documents, and the like provide information 

on how the diverse community was organized. Conflicts were also 

waged with the neighbors, and there is even evidence of a revolt 

on the island. Military expeditions to the south were launched from 

the border town of Elephantine, as can be seen from lists with the 

names of the soldiers involved. 

A court judgment from the Old Kingdom bears witness to the various 

criminal activities of an official. This is probably the oldest legal text 

in Egypt. An extensive Arabic marriage contract between a Muslim 

couple from Christian families written on leather dates to January 6, 

948 CE. It stipulates a wedding gift of 90 dinars. 77 Muslim witnesses 

confirmed this contract with their signatures. This is probably the

longest documented list of witnesses in Arabic documents. The con- 

tract was rolled and then tied up with a leather strap.

Law and Conflict

القانُُـــون والصــــراع
Recht und Konflikt

06 – JSG: Frau und Familie 

Der älteste erhaltene Brief, der vermutlich je von einer Frau ver- 

schickt worden ist, stammt aus Elephantine und datiert in das Alte 

Reich. Aus dem Mittleren Reich stammen  zweiaußergewöhnliche

Briefe einer Frau an ihren Ehemann. Auf der Insel sind Geburtsan- 

zeigen, Eheverträge und Testamente aus den unterschiedlichsten  

Zeiten überliefert, dabei sind die Rechte der Frauen klar geregelt.  

Sie konnten ihren eigenen Besitz haben und diesen sogar spenden,  

sich scheiden lassen oder aus der Unfreiheit entlassen werden.  

Fruchtbarkeit spielte eine besondere Rolle. Der Kinderwunsch wurde 

durch Figuren von Frauen, die auf Betten liegen, ausgedrückt.  

Zusätzlich existierten Schutztexte für schlafende Frauen und Kinder. 

Gynäkologische Texte beschreiben, wie Blutungen etwa nach einer 

Fehlgeburt durch Alkohol gestillt werden können – ein Wissen, das 

erst Mitte des 20. Jahrhundert n. Chr. in der westlichen Welt bekannt 

wurde. Wenn ein Mann sich unsicher war, welche von zwei Frauen 

er heiraten sollte, wurde ein Orakel um Hilfe angerufen. 

أقـدم رسـالِة محفَُـوظة أرســلتها امرأة على الإطلاق، اكتشـفَت في جزيــرة إلِِفََنتيــن 
ويعُُود تاريخها إلِى عصـر الِدولِة الِقديمة. رسالِتان اسـتثنائيتـان من امرأة إلِى زوجها 
يعُُـود تاريخهــما إلِى عصــر الِدولِة الِوســطى. وقد حفَظت الِجـزيرة إعلانات الِميـلاد 
وعُقــود الِزواج والِوصـايا من فـترات مُخـتلفَة، حُقــوق الِمـرأة كانت مُحـدّدة بشكل 
واضـح. فقد كان بإمكانهنّ امتلاك مُمتلكاتهـنّ الِخاصّة وحتّى الِِتعُُبيـر عن الِرغــبة في 
الإنجاب من خلال تصــاوير الِنســاء الِمُســتـلقيات على الأســــرّة. كما كانت هُُـــناك 

نُصوص وقائيـة لِلنساء والأطفَـال الِنائميــن.

وتصـف الِنُصـوص الِخاصّـة بأمراض الِنساء كيف يُمكن إيقاف الِنزيف بعُد الإجهـاض، 
على ســبيل الِمثال، عن طريق الِكحـول - وهُي معُــرفة لِم تُصــبح ذائعُــة في الِعُالِم 

الِغربـي إلا في مُنتصـف الِقرن الِعُشـرين الِمـيلادي.
إذا كان الِرجل غير مُتأكدّ من أي من امرأتين يُحتَم عليه أن يتزوجها، كان يتمّ استدعاء 

عـرافة لِمُســاعـدته. 

The oldest surviving letter probably ever sent by a woman comes 

from Elephantine and dates to the Old Kingdom. Two unusual 

letters from a woman to her husband are from the Middle Kingdom. 

Birth announcements, marriage contracts, and last wills from a  

wide variety of periods have survived on the island, with the rights  

of women clearly regulated. They could own and even donate 

property, get a divorce, or gain their freedom if they were unfree. 

Fertility played a special role. The desire to have children was 

expressed by figures of women lying on beds. In addition, there  

were texts protecting sleeping women and children. 

Gynecological texts describe how to stop bleeding after a mis- 

carriage using alcohol. This knowledge was not discovered in the 

Western world until the middle of the 20th century CE. If a man 

was unsure which of two women he should marry, an oracle was 

called upon for help. 

Woman and Family

المــــرأة والعائلــــة
Frau und Familie
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Altägyptischer Polytheismus, Judentum, Christentum und Islam 

wurden auf Elephantine zu unterschiedlichen Zeiten und teilweise 

gleichzeitig miteinander gelebt. So war es mitunter auch möglich, 

einen anderen Glauben oder eine andere Religion anzunehmen. 

Der altägyptische Schöpfergott Chnum bildete gemeinsam mit der 

Herrin von Elephantine Satet und der Göttin der Überflutung der 

Felder Anuket die sogenannte Triade von Elephantine. Diese Götter- 

familie war für ganz Ägypten von Bedeutung, da sie die Ströme des 

Nil kontrollierte und somit für die alljährliche Überschwemmung 

und die fruchtbaren Böden Ägyptens verantwortlich war.

Neben diesem Hauptkult wurden auch andere ägyptische Gottheiten 

verehrt. Der „Streit zwischen Horus und Seth” oder das altägyptische 

Totenbuch, welches von Osiris und dem Leben im Jenseits handelt, 

zeugen davon. Ebenso wurden Götter aus Vorderasien, wie Anat, Baal,

Bethel oder Jahu verehrt. In der Perserzeit siedelte eine aramäo- 

jüdische Gemeinde auf Elephantine. Ferner spielten griechische und 

römische Gottheiten eine Rolle. Frühe christliche Schriftstücke sind 

sowohl in griechischer als auch koptischer Sprache überliefert. In 

arabischer Zeit finden sich islamische Texte, darunter ein Fragment 

des Korans mit der 11. Sure, welche von Joseph und seinen Brüdern 

berichtet.

كانت ممارســة الإيمان بالآلهـة المتعـدّدة المصــرية القديمــة وكـذلك اليهــودية، 
والمســيحية، والإسلام، متواجدة في إلِفَنتيـن في فترات مُختلفة، وأحياناً في وقت 

واحد. 

شــكّّل كلا من الإله الخالـق المصــري القديم خنــوم، وسيدة منطقة الشلال ساتت، 
وإلهة فيضـان الحقــول عنقــت ما يُســمّى بثالوث إلِفَنتيـــن. كانت هذه العائلـة من 

الآلهـة مُهــمّة لمصــر كُلّـها، حيث كانت تتحكّّـم في تدفّقـات نهـــر النيــل، وبالتّالـي
كانت مســؤُُولة عن الفيــضانات الســنوية والأراضي الخصبــة فـي مصــــر.

بالإضافــة إلى هـذه العبادة الرئيســية، كانت الآلهة المصــرية الأخرى تُبجّّــل أيـضًا. 
ويشــهد على ذلك منازعات حورس وست أو كتاب المـوتى المصـري القــديم الّذي 
يتناول أوزوريس والحـياة في الآخرة. كما عُبدت آلهـة من الشــرق الأدنى مثل عناة 
وبعل وبيت إيل وياهو. وفي العصـر الفارسي، اسـتقـرّت جماعة آراميـة يهــودية في 
إلِفَنتيـن. كما لعبت الآلهة اليـونانية والرومانية دوراً أيضاً. وقد وصلت إلينا الكّتابات 
المسـيحية الُأولى باللغتين اليونانية والقبطية. وفي العُصور العـربيـة، يُمكّن العثـور 
على نُصوص إسلامية، بما في ذلك جُزء من القُرآن من السُورة الحادية عشرة وكذلك 

السُورة الثانية عشرة، الّتي تحكّي قصــة يُوسـف وإخــوته. 

Ancient Egyptian polytheism, Judaism, Christianity, and Islam were 

practiced on Elephantine at different times and partly simultaneously. 

It was therefore quite possible to adopt a different faith or religion.

The ancient Egyptian god of creation Khnum,  the mistress of Elephantine 

Satis, and the goddess of the flooding of the fields Anukis, together 

formed the so-called Triad of Elephantine. This family of gods was im- 

portant for the whole of Egypt, as they controlled the rivers of the Nile 

and were therefore responsible for the annual flooding and the fertile soils 

of Egypt.

In addition to this main cult, other Egyptian deities were also worshipped. 

“The dispute between Horus and Seth” or the ancient Egyptian Book of

the Dead, which deals with Osiris and life in the netherworld, bears witness 

to this. Gods from the Near East, such as Anat, Baal, Bethel, and Jahu, were 

also worshipped. In the Persian Period, an Arameo-Jewish community 

settled on Elephantine. Greek and Roman deities played a further role. 

Early Christian writings have survived in both Greek and Coptic. In Arabic 

times, Islamic texts can be found, including a fragment of the Quran 

with the 11th Surah, which reports of Joseph and his brothers.

Religions and Faith

الأديــــان والمُُعــــتقدات
Religionen und Glaube

4.000 Jahre Kulturgeschichte auf Elephantine umfassen Themen, die 

heute so aktuell sind wie damals. Zeitgenössische Kulturschaffende 

haben sich mit der Relevanz dieser Themen und Texte auseinander- 

gesetzt und ihre eigenen künstlerischen Interpretationen geschaffen:

Die in Berlin lebende Geruchsforscherin und Künstlerin Sissel Tolaas 

hat fachübergreifend zwischen Wissenschaft und Kunst Gerüche für 

jede Themeninsel kreiert. Indem Sie die markierten Flächen reiben 

und somit die verschiedenen Gerüche aktivieren, sind Sie eingeladen, 

diese wahrzunehmen.

Ein in Ägypten lebendes Team von DJs hat die Geräuschkulisse von 

Elephantine für diese Ausstellung erkundet und eine einzigartige 

Komposition geschaffen. Die Symbiose aus Wasser, Mensch und 

Natur hören Sie am Beginn und am Ende der Ausstellung

Elena Sinanina hat mit einem Team von europäischen und arabischen 

Künstler*innen die Texte von Elephantine in einer eigenen Perfor- 

mance interpretiert. Die künstlerische Dokumentation kann im Video 

nacherlebt werden. 

Wie spricht Sie Elephantine an? Ist der kosmopolitische Ort auch 

für Sie heute noch relevant? 

تشـمل 4000 سـنة من الِتاريخ الِثقافي في جزيرة إلِِفََنتين موضُُـوعات لا تزال ذات صلة 
الِيـوم كما كانت في ذلِك الِوقت. وقد استكشـف الِفَنّانون الِمُعاصـرون أهمّيـة هذه 

الِموضُُـوعات والِنُصـوص وابتكـرُوا تفَسـيرات فـنية خاصّـة بهم:

أبدعت فنانة الِروائح الِمُقيمة في برلِين سيسـيل تولاس فى إختيار روائح خاصة لِكل 
محطة واصلة ما بين الِعلم والِفَن. ندعوكم أن تستكشـفَوا هذه الِروائح من خلال فرك 

الِمساحات الِمحـددة في محطّات الِموضُـوعات الِمُخـتلفَة. 

اســتنبط فريق من منسـقات ومنسـقي الأغاني الِذين يعيشـون في مصــر الِمشهــد 
الِصـوتي لِجزيرة إلِِفََنتيــن من أجل هذا الِمعـرض وابتكــرُوا تركيبـة فـريدة من نوعـها. 

يمكن سـماع الِتعايش بيـن الِماء والإنسان والِطبيعـة في بداية الِمعرض ونهايتـه.

بالِتعاون مع فريـق من الِفَـنّانات والِفَنّانيـن الُأوروبييــن والِعرب، قامت إلِينـا سـنانينا 
باستعراض نُصوص إلِِفََنتيـن بأدائها الِخاصّ. يمكن الاسـتمتاع بهذا الِتوثيق الِفَني عبر 

الِفَـــيديو.

كيف تستهويكم مدينة إلِِفََنتيـن؟ هل لا يزال هذا الِمكان الِعالِمي مُهمّا لِكم إلِى الِيوم؟ 

4,000 years of cultural history on Elephantine encompass themes 

as important today as they were then. Contemporary artists have 

explored the relevance of these themes and texts and interpreted 

them in their own artistic way: 

Berlin-based olfactory researcher and artist Sissel Tolaas has 

created scents for each theme island in an interdisciplinary journey 

between science and art. By rubbing the marked areas, thereby 

activating the different scents, you are invited to perceive these.

A team of DJs living in Egypt has explored the Elephantine sound- 

scape for this exhibition to create a unique composition. You will 

hear the symbiosis of water, people, and nature at the beginning 

and the end of this exhibition.

Elena Sinanina has collaborated with a team of European and 

Arab artists to interpret the texts of Elephantine in their own 

performance, an art project documented in the video.

How does Elephantine appeal to you? Is this cosmopolitan place

still relevant for you today? 

Perspective Today

منظُُـــــــور اليــــــوم
Perspektive Heute
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